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Annomayus. B cTaThbe pacCMAaTPUBAIOTCA U AHAIU3UPYIOTCS JIEKCUYECKUE U CTHIIMCTUYECKHE
0COOEHHOCTH SI3BIKOBOM JIMYHOCTH TIOBECTBOBaTellsi B pomaHe «Jlyma m rpom». B ocHoBe
IIOHMMAaHHUS SA3bIKOBOM JIMYHOCTH JIEKUT OIPENEIICHNE SI3bIKOBOM JIMUYHOCTH, NpeasiokeHHoe 0. H.
KapaynossiM. B nanHoii cratee paccMmarpuBatoTcsi 33 npuMepa BbICKa3blBaHUI noBecTBoBaTels. B
peur MOBECTBOBATENS MPEICTABIECHBl TAKME CTHIMCTUYECKUE CPEACTBA U IIPUEMBI KaK CPaBHEHMS,
QJUTIO3UM, UPOHUSA T. . ABTOp CTaTbU MPUXOJUT K BBIBOJY O TOM, YTO IIOBECTBOBATEIb B POMaHE
C.MosMa mpencraeT Kak JIMYHOCTb, OTIMYAKOUIAsCS IIMPOTOM B3IUIAAOB M IOJIMHHON
00pa30BaHHOCTHIO.

Abstract. The author of this article studies and analyzes the peculiarities of the vocabulary and
style of the narrator in the novel “The Moon and Sixpence”. The analyses are based on the
definition of the linguistic personality by Yu. N. Karaulov. We analyzed 33 examples of the
narrator’s sentences. There are such stylistic devices as simile, allusion, irony etc. in the narrator’s
speech. The author comes to the conclusion that the narrator in Maugham’s novel is a person with
wide scope, well-educated and broad-minded.

Knrouesvie cnosa: s136IKOBast JIMYHOCTB, JICKCUKOH, ITIOBECCTBOBATCIIb.
Keywords: linguistic personality; vocabulary; narrator.

Poman C. Mosma «JlyHa 1 rpoun» ¢ MOMEHTa CBOEro MOSIBJICHUS U JI0 CUX TOp BBI3bIBAET
WHTEpPEC KaK y KPUTHKOB, Tak M y uurtareneil. Bo Bcex paboTax, MOCBSIICHHBIX TBOPYECTBY
mycaTens, OJTOT pPOMaH O Tparuyeckol Cyab0e TEeHUAIbHOTO XYJOXKHUKA, 0053aTelbHO
YIOMHUHAETCHI.

Jlo cux mop yaile BCero aHaIM3UPOBAIICS XapaKTep IIIaBHOTO T'eposi, OJHAKO MAJIO BHUMAaHUS
HCCIENA0BATENe YAEISUIOCh SA3BIKOBOM JIMYHOCTH TOBECTBOBATENSI, €0 SI3BIKOBOMY IOPTPETY.
[{enbr0 TaHHOW CTATBhU SBIISIETCS AHAIINA3 JIEKCUKOHA PACCKa3YMKa.
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Peunr pacckazumka mpoHH3BIBaeT cO00M Bce moBecTBOBaHWe. OHa upe3BbUaliHO Oorata u
HaCBIII[EHa caMOi pa3HOO0pa3HOM JIeKCUKOMU. JIJi Hee XapaKTepHO J0BOJIBHO OOJIBIIOE KOJIHYECTBO
TEPMHUHOB, HAIIPUMEP, PEIUTUO3HBIX !

1. “But a wise historian is precisely what the Rev. Robert Strickland is not” [1; 7].
«Pa3yMHBIM HCTOpHKOM Mpenoaooublid PodepT Crpukieny e Obu» [2; 7].

Hapeuue precisely, ycunennoe yactuieii NOt kak pa3 BhIpaKaeT CKENTUYECKOE, HPOHUYHOE
OTHOIIIEHHE NTIOBECTBOBATENS K ChIHY XYy/10’KHHUKA.

2. “The modern clergyman has acquired in his study of science which | believe is called
exegesis_an astonishing facility for explaining things away...” [1; 7]. «CoBpeMeHHBII CITyKUTEIIb
LEPKBH JOCTHUI CHOPOBKM B HayKe, KOTOpas €ciM S He OUMOaioch, HA3bIBACTCS JK3E€re30M —
TOJIKOBaHHEM MPOUCXOsIIero» [2; 7].

JlaHHOE BBICKA3bIBAaHHE MOBECTBOBATEINI OTHOCUTCS K omucanuio ouorpaduu CTpHKICHAA,
KOTOpPYIO Hamucan ero cbiH Pobept. Dmurer astonishing coaepxuT mnpeyBenuveHue, BhIpaKkacT
HACMEIIIKY MTOBECTBOBATENS HAJI ICEBJOHAYYHBIMHE 3aHATHSIME Pobepra CtpukieHia.

3. “His heart warms to him when he can bring forward some example of cruelty or meanness,
and he exults like an inquisitor at the auto da fe of a heretic when with some forgotten story he can
confound the filial_piety of the Rev. Robert Strickland” [1; 9]. «Ero mymy rpeno, koraa emy
YAaBaJIOCh BBIMCKATH €€ OAWH ITPUMEP KECTOKOCTHU UJIM HU30CTH, U JIMKOBAJI, KaK UHKBU3UTOP Ha
nyOJIMYHON Ka3HM epeTHKa, KOoraa Kakas-HHOy[ab 3a0bITas MCTOpPHUS IMOJpPHIBAJIa CHIHOBUI MUETET
npenonodnoro Podepra Ctpukienaa» [2; 10].

Henpusisup  noxtopa Belitoepra—Porronsna, mnoxinonHuka Yapns3za Crpukienaa, K
JIMOEMCPHOMY 0JIarOYECTHIO €r0 ChIHA ObLIa CTOJNb BeJII/IKOfI, 4TO IMOBECTBOBATCJIb CPABHUBACT €0
YyBCTBa C BOCTOPIOM MHKBH3HTOpA Ha auto de fe, roBopsi 0 ero OTHOILICHUH K ChIHY XYIOKHHKA.

4. “Nothing has been too small to escape him, and you may be sure that if Charles Strickland
left a laundry bill unpaid it will be given you in_extenso, and if he forebore to return a borrowed
half—crown no detail of the transaction will be omitted.” [1; 9]. «Huuero He yckojb3ajio OT HETO, U
BBl MOXETE OBITh YBEPCHBI, 4YTO €CJIA Ilapmﬁ CTpI/IKJ'IeHI[ KOFI[a-HI/I6YZ[B HE OIUIaTuJI CYET B
MpauyeyHoi, TO OH ObUI OBl MPUBEJEH IOJHOCTHIO; @ €clii Obl OH HE BEPHYJ B3SAThIE B3aillMbl
HOJIKPOHBI, TO HU OJTHA JICTAJIb 3TOTO MIPECTYMHOTO MpaBOHAPYIICHUs He Oynet ymymieHay [2; 10].

[IpuBons mnpumepbl Menkux nperpemenun CTpukiIeHAa, M Ha3blBag 3T JIeTalld
«IPECTYNHBIMU IIPABOHAPYIICHUAMMN», IOBECTBOBATCIIb ,Z[O6I/IBaeTC$[ CO3JaHHus 3(1)(1)GKTa HUPOHUH.
UwuraTenb 0CO3HAET, KaK OTHOCUTCS PACCKA34YHMK K HenoOpoxenarensiM CTpUKIIEHAA.

5. “But there is in my nature a strain of asceticism, and | have subjected my flesh each week
to a more severe mortification. | have never failed to read the Literary Supplement of The Times”
[1; 11]. «Ho, mo HaType CKIOHHBIH K aCKETHU3MY, S €XKCHEIEIbHO M3HYPsUI CBOIO IUIOTH Ooliee
’KECTOKUMH criocobamu. 51 Bceria unuTaro tuteparypHoe npuioxenue kK «Taiimey [2; 11].

lupokuii Kpyro3op TIOBECTBOBATENsl MPOSBISETCS HE TOJNBKO B  YHOTpeOJIEeHUU
pa3HoO0pa3HOW TEPMHUHOJOTHH, HO U B HCIOJIHEHHOM capka3Ma 3aMeuaHuu, Ha3blBas YTEHUE
JUTEPATypHOTO TPHIOKEHUST K razere «TalMc» jKeCTOKMM CIOocOOOM HM3HYpEHHS IUIOTH (Severe
mortification) moBecTBOBaTENb Ja€T A3BUTEIBHYIO OI[CHKY 3TOMY H3/IaHUIO.

JlaHHOE BBICKA3bIBAHME ABTOpPA 3BYYHUT HPOHMYHO. MpOHMS 3aKirodaercs B TOM, 4YTO
M3/1aBaeMoe TPIIOKEHHE HA CaMOM Jelie HUKOMY HEHMHTEPECHO, OHO BA)KHO TOJBKO JJIS CaMHX
nucaTenen.

Korna mpu BcTpede moBecTBOBATENO MPHUIILIOCH MOBHIMIATE ronoc Ha CTpUKIEHAa, TO OH
HCIOJIb30BaJl BYJIbIaApU3MBI:
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6. “You’re a hysterical ass,” | said a little impatiently. [1; 11] «Bs! ucrepuunsiii ocen!» —
Herepnenuso kpukny: s [2; 13].

7. “Everyone will think you a perfect swine.” [1; 49] «Bce OyayT cuntaTh Bac CBHHbEW» [2;
58].

Pacckasuuk ymorpebiser ByabrapusM Bo Bpems paszroBopa co CTpHKICHIOM, KOrja TOT HE
pearupoBall Ha ero MpochOBbI.

Z[J'ISI TOro, yTOOBI MOHATH CYThb PYraTrc€jibCTB IMOBECTBOBATCIIA, IIPHUBEACM ,Z[e(l)I/IHI/IHI/II/I ITUX
CJIOB.

Swine — an unpleasant person [3; 1566].

Ass — (BrE, old use) a donkey [3; 76].

Hysterical — 1. In a state of extreme excitement, and cruinf, laughing, etc. in uncontrolled
way. 2. (informal) extremely funny [3; 767]. CyiecTBUTEIbHOE «@SS» BBLIACT pPa3aApakeHHEC
pacckaszuuka, a srmreT «hysterical» Tonbko moqUepKUBaeT ero.

Paccka3zunk ucnosib3yer B CBOCH pedu apXausMbl, HallpuMep:

8. “The moral I draw is that the writer should seek his reward in the pleasure of his work and
in release from the burden of his thought; and, indifferent to aught else, care nothing for praise or
censure, failure or success” [1; 11]. «/3 atoro s aenar0 BBIBOA, YTO MUCATEIb JOJKECH HCKATh
yIIOBOJILCTBUE OT PabOTHl U OCBOOOXKICHUE OT TSXKECTH CBOMX MBICIIEH; U Oyay4du Oe3pazIuvHbIM
KO BCEMY OCTaJIbHOMY — K XBaJie, WM TIOPUIIAHHUIO, K TPOBAITY HJIH K ycrexy» [2; 12].

ITostnunelii apxan3m “aught”, anronmMu4HbIe Tepedncienus (praise or censure, failure or
SUCCESS) MpHIAI0T BBICKA3bIBAHHMIO MOBECTBOBATENSI (PUIIOCOPCKYIO MITyOUHY.

9. “Of their elders some, by imitating the antics of youth, strive to persuade themselves that
their day is not yet over; they shout with the lustiest, but the war cry sounds hollow in their mouth;
they are like poor wantons attempting with pencil, paint and powder, with shrill gaiety, to recover
the illusion of their spring” [1; 11]. «Crtapuku MOApakarOT BBIXOJKAM MOJIOJBIX H IBITAIOTCS
Y6€ZII/ITI> CG6$I, 4TO UX BpEM: €lIC HC 3aKOHYUJIOCH, OHH KpHU4aT, HO UX BOUHCTBEHHEBIA KIINY 3BYYUT
KaK >KaJIOOHBIH IHCK; OHU KaK CTApPbIC paCIlyTHUIIBI, IBITAIONUECA C ITOMOMIIBIO KapaHJalla, pyMsH
U MyJpbl BEPHYTH ce0e CBOIO MOJIOI0CTh.» [2; 13]

HacmenumBoe CpaBHCHHUC CTApPHUKOB W HX IIONBITKH BBINIIACTH MOJIOABIMHU CO CTapbIMU
pacinyTHUIaMHU MIPUAACT BBICKA3BIBAHUTIO OTTCHOK FOpLKOfI HPOHUMU.

IloBecTBOBaTENDL TOBOPpUT 3TO, pasMbIIUIAAgd O KHUTAX W JIMTEPATYPHBIX MPUCTPACTUAX
MOJIOACKH.

10. “Mr. Crabbe was as dead as mutton, but Mr. Crabbe continued to write moral stories in
rhymed couplets” [1; 12]. «Muctep Kpa®6 Obun ymepThlii kak OapaH: OH MPOAOIDKAN MUCAThH
pudMOBaHHBIME JBYCTUIIBIMU.» [2; 14].

CpaBHuenne Mmucrepa Kpa®ba ¢ OapaHamMu 3ByYMT Kak HM3[CBKa, HO B HEil 3aKilOueHa Ta
ucTHHA, 9yTo MucTep Kpabb He xenman MEHSThCS.

11. “I have a recollection of large, unbending women with great noses and rapacious eyes,
who wore their clothes as though they were armour; and of little, mouse—like spinsters, with soft
voices and a shrewd glance” [1; 14]. «5I moMHI0 0OJBIINX, AOPOAHBIX >KEHIIMH C OMPOMHBIMH
HOCaMHU M XaJHbIMU T'JIa3aMH, IUIATbA KOTOPLIX BBITIIAACIN KAK JOCHCXU; U MAJICHBKUX, IMOXOXKUX
Ha MBIIIEK, CTAPBIX JEB C MATKHM I'OJI0COM M KOJKUM B3TJIsimom» [2; 16].

HpI/IBeIleHHLIC CpaBHCHHA HC CTOJIbKO BBICMCHUBAIOT BHCIIHOCTL ITOCCTHUTCIILHUIl CaJIOHA,
CKOJIBKO AaroT HOpPCACTaBJICHUC 00 OTHOIIEHWH IIOBECTBOBATENS K uapfnueﬁ B TaKuX CaJOHaXx
atMocdepe.
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12. “Looking back, I think that Mrs. Strickland was the most harmless of all the lion—hunters
that pursue their quarry from the rarefied heights of Hampstead to the nethermost studios of Cheyne
Walk” [1; 19]. «OrnsasiBasice Ha3aj, s xymaro, 4to muccuc CTpuKIeH ] Obuia camoit 6e300uHOi
13 OXOTHHUKOB Ha 3HaMeHI/ITOCTeI71, KOTOPBIC ITPCCIICAYIOT ,Z[O6BI‘Iy C BBICOT XBMCTGI[& A0 3axyaalibixX
crynuii Ha YeitHu—Y ok.» [2; 21].

B cymmoctn, lion-hunter sensercst creproii meradopoit, Giaromgaps KOTOpO#l co3gaercs
KOMHYHBIN, HO M B KaKOI-TO Mepe KaJKuii 00pa3 AaMbl, IPETEHIYIOMIEH Ha CBETCKOCTb.

13. “It is a charming faculty, but one often abused by those who are conscious of its
possession: for there is something ghoulish in the avidity with which they will pounce upon the
misfortune of their friends so that they may exercise their dexterity” [1; 20]. «Dto mpekpacHoe
Ka4ecTBO (COYYBCTBHUE), HO T€, KTO €ro YyBCTBYET B ceO€, MM 3JI0YIOTPEOJISIOT: OHHM BITMCHIBAIOTCS
B PsZIBI IPYy3€id, 4TOOBI MOYIPAKHITHCS B CBOEM TajaHTe.» [2; 23].

CouyBCTBHE B JaHHOM Clly4ae CPaBHHUBACTCS C YeM-TO JIbABOJILCKUM. Dmuter “ghoulish” (an
evil spirit), BeimodHAOUMH (YHKIMIO CpaBHEHMs M riiaron “pounce” (to make a sudden attack
upon), ynotrpeOiaeHHbI B MeTahOpUUECKOM 3HAUCHHUH, CIYXKAT JIJISl BBIPAXKEHHS CApKACTUYECKOTO
OTHOIICHHS ITOBCCTBOBATCIIA K JIMIEMCPHOMY COYYBCTBHIO.

14. “It gushes forth like an oil-well, and the sympathetic pour out their sympathy with an
abandon that is sometimes embarrassing to their victims” [1; 20]. «Ouu (romu ¢ gapom
COYYBCTBHSI) M3JIMBAIOT HA CBOMX KEPTB COYYBCTBHE, KOTOPOE XJEHIET Kak HeTIHOH (OHTaH, C
TaKOM HEMOCPEACTBEHHOCTHIO, OT KOTOPOM YKEePTBAM CTAHOBUTCS HEIOBKO» [2; 23].

[TonobHOE cpaBHEHUE 3BYUYUT UPOHUYHO, B 3TOM XapaKTEpUCTUKE MPUCYTCTBYET rumepoona,
C IOMOIIBIO KOTOpOﬁ pacCKa3uuK BbICMEUBACT IPUTBOPHOC COTYBCTBHUC.

15. “As they stand they are like the figures in an old tapestry; they do not separate themselves
from the background, and at a distance seem to lose their pattern, so that you have little but a
pleasing piece of colour” [1; 27]. «Ouu crosT kak (UIypsl Ha CTapOM ToOOEIeHEe, OHU HE
BBIJICJISTNCH Ha 001IeM (OHe, M Ha PACCTOSHUH KaXKETCSI COBCEM TEPSIOT CBOM OOJIMK, M BB MOXKETE
UX BOCIIPUHUMATH KaK NPUSTHBIC Ul T1a3a Ma3ku.» [2; 32].

Jlekcuka u3 obmactu uckyccrBa (background, pattern, piece of colour) ymorpe6Gnsercs
pacCKa3unuKoOM IIpU OIMHUCAHUU CCMbU CTpI/IKJ'ICH,HOB. baar oapsd 3TOMY YJICHBI CEMbU TIPCACTAIOT
KaK 1/1306pa>1<eH1/151 Ha KapTUHax. Tak Y 4MTaTeiisd BOSHUKAIOT aCCoMalli, HAITIOMHUHAIOMKWE O I'JIaBC
CEMbH — XYIOXKHUKE.

16. “They are like cells in the body, essential, but, so long as they remain healthy, engulfed in
the momentous whole” [1; 27]. «OHu Kak KJI€TKA OpraHu3Ma, HeoOXOIUMbIE, HO, TIOKa 37I0POBBIE,
HE 3aMeuaeMblie Hamm» [2; 32].

Pacckasuunk, 3a KOTOPBIM CTOUT aBTOpP, MEAUK MO 0Opa30BaHUIO, YMOTPEOISET B OMUCAHUU
CEeMbH HAYYHbIE TEPMUHBL.

Hcnonbs3oBanne Takol JIEKCUKHU MOMOTAET YMTATENIO SICHEE YBUIETh 00pa3bl OMHCHIBAEMBIX
repoEeB.

Bricoknii ypoBeHb 00pa3oBaHHUSI TIOBECTBOBATENS TMPOSBISETCA B YIOTPEOJECHUH U
MOHUMAaHUU (PPAHITY3CKOTO SI3BIKA.

17. “It stood open, and just within was a sign: Bureau au premier” [1; 44]. Ieps ObLia
OTKpBITA, U BHYTPHU ObUTa BHIHA Haamuch: «KoHtopa Ha 2-M staxe» [2; 52]. (Cnemayer OTMETUTD,
4yT0 (ppaHIly3pl HAUYMHAIOT OTCYET CO 2-TO J3Taka, a MepBBIA (B Hamell KylbType) sBIsSeTCS
L{OKOJIbHBIM).
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18. “There was no one about, but under an electric bell was written Garcon.” [1; 44]. Hukoro
He ObLIO0, HO IO 3JIEKTPHYECKUM 3BOHKOM OBLITO HAIIMCAHO «KOPHIOPHBIN» [2; 52].

19. “Madame est 1a?” [1; 44] Manam 3aecs? [2; 52].

20. “He seemed really to be possessed of a devil, and | felt that it might suddenly turn and
rend him” [1; 53]. «Kak OyATO B HEro BCENWIICS JbSIBOJ, U sl YyBCTBOBAJ, YTO OH MOT pPacTep3aTh,
noryouts ero» [2; 63].

Ammo3uBHas meradopa “be possessed of a devil” momoraer untaTensiM MoYyBCTBOBATh BCIO
cuiy u Motk Tananta CTpUKIICH 1A, KOTOpasi OJIHOBPEMEHHO BOCXHINACT U MyraeT pacCKa34ymKa.

21. “Only the poet or the saint can water an asphalt pavement in the confident anticipation
that lilies will reward his labour” [1; 54]. «TonbkO MO3T WM CBATOH CHOCOOCH IIOJIMBAThH
aC(baJ'IBTOBYIO MOCTOBYIO B HAACKAC HA TO, YTO HA HeH 3alBETYT JIUJIIHUK U BO3HAIrpagiaAT €ro Tpyab»
[2; 64].

B JAaHHOM BBICKA3bIBAHUU INPUCYTCTBYCT ouonelickas ammro3usg — Jlumus CUMBOJIM3UPYCT
neBy Mapuro. 371ech IOBECTBOBATEIb, MOHUMAsl, YTO HE CTOUT MPOSBIATH OJaropoAcTBO IO
OTHOIICHHIO K CTpI/IKJ'IeH,I[y, TOBOPHUT O 0O€ECITOJIE3HOCTH TAKOTO MMPOABJICHUA — XYAOXHHUK 3TOI'O HE
orieHUT. CO CBATHIM WJIHM TIOTOM OH CPaBHHUBACT JIFOJICH, KOTOpPBIE CIIOCOOHBI Ha OecIoye3HbIe, ¢
TOYKH 3pCHUSA 06LIBaTeJ’IeI71, MOCTYIIKH, U KAYT HEBO3MOKHOI'O.

22.“But how strange it was that the creative instinct should seize upon this dull stockbroker,
to his own ruin, perhaps, and to the misfortune of such as were dependent on him; and yet no
stranger than the way in which the spirit of God has seized men, powerful and rich, pursuing them
with stubborn vigilance till at last, conquered, they have abandoned the joy of the world and the
love of women for the painful austerities of the cloister” [1; 57]. «CtpaHHO TO, YTO MHCTHHKT
TBOPYECTBA 3aBJIaJIC]I CKYUYHBIM MAKJICPpOM; BO3MOKHO, Ha €ro [IOTU0EIb U Ha rope €ro 6HI/13KI/IM; HO
He Oonee CTpaHHO TO, Kak boxuii I[yx HHUCXOAWJI Ha ooratelx H MOTYIICCTBCHHBIX J'IIO,I[GI‘/'I.
[Ipecnenys ux A0 Te€X Mop, MOKAa OHU HE OTKA3BIBAIIUCH OT PAJOCTEH KU3HHU M JKCHCKOH JIIOOBU B
M0JIb3y MOHaIecTBay [2; 68].

[Ipoananusupyem, HUCHONB3YS METOJA CIIOBAapHOW JepUHULIMHU, JIEKCUKY 3Toro abdsana.
Creative — having a skill and ability to produce sth new, especially a work of art; showing this
ability [3; 357]. Instinct — a feeling that makes you do sth or believe that sth is true, even though it
is not based on facts or reason.) [3; 807]. Spirit — the soul thought of as separate from the body and
believed to live on after death. [3; 1486]. God — the being or spirit that is worshipped and is
believed to have created the universe [3; 655]. To pursue — to follow or chase sb/sth, especially on
order to catch them [2; 1234]. Stubborn — determined not to change your opinion or attitude [3;
1537]. Vigilant — very careful to notice any signs of danger or trouble [3; 1718]. Painful — 1.
causing your pain. 2.causing to feel upset or embarrassed [3; 1094]. Austere — allowing nothing
that gives pleasure; not comfortable [3; 86]. ITo cBoeMy JeKCHYECKOMY COCTABY 3TO BBICKa3bIBAHHUE
IIOBECTBOBATCIII MOKHO OTHECTU K (1)I/IJ'IOCO(1)CKI/IM PaSMBIIIUICHUAM O CTPAHHOCTH qeJIOBEYECKOHU
CYIBOBL.

23. “The cuckoo lays its egg in the strange bird’s nest, and when the young one is hatched it
shoulders its foster—brothers out and breaks at last the nest that has sheltered it” [1; 57]. «Kykymika
OTKJIaAbIBACT HﬁHO B THE3J0 ﬂpyroﬁ NTHUOBI, a KOrJga IITUIAa BBIKOPMHUT KYKYIIOHKA4, OH
BBITAJKHUBACT CBOMX OpaTheB, M B KOHIIE pa3pymiacT rae3ao» [2; 68].

B JaHHOM IIPUMEPE PACCKA3YUK CPABHUBACT TAJIAHT XYIOKHUKA C KYKYIIOHKOM, KOTOpBIﬁ,
BBIpAcTas, pa3pylaer BCeE.
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24. “It was this: | asked myself whether there was not in his soul some deep—rooted instinct of
creation, which the circumstances of his life had obscured, but which grew relentlessly, as a cancer
may grow in the living tissues, till at last it took possession of his whole being and forced him
irresistibly to action” [1; 57]. «f cka3zan cebe, 4T0 B TIIyOMHE €ro AYIIM 3aJ0KEH HHCTHHKT
TBOPYECTBA; HO MPUTITYIICHHBINA XKUTCHCKUMHU OOCTOSATENILCTBAMH OH IPOIOJDKAI Pa3pacTaThecsl KaKk
PpaKoBas OIyXOJIb B JKUBOH TKaHH, ITIOKa OH HE 3aBJIaACI BCEM €TI0 CYHIECTBOM U HE IIPUHYOHNII €I'0 K
aencTBuio.» [2; 68].

PaCCKaBHI/IK, roBopsa O TaJIaHTC CTpI/IKJ'IeHI[a, CpaBHHUBAE€T €ro C T}I}I(GHOI;'I, CMepTeHBHOﬁ
6one3npto. CpaBHEHHE TBOPYECKOIO MHCTHHKTa C PAKOBOW OIYXOJBIO BEPOSITHO CBS3aHO C
IMOJIY4CHHBIM C. MosmoMm O6pa30BaHI/IeM Bpayda, ¢aMoO K€ I10 cebe oHOo CO31a€T BHyIIAOIIUE CTpax
acconuanuu.

25. “We were like tram—cars running on their lines from terminus to terminus, and it was
possible to calculate within small limits the number of passengers they would carry” [1; 68]. «Mb1
ObUIM KaK TpaMBaifHble BaroHbl, OEryIiye 1mo penbcaM OT OJHOM CTaHIMU 0 JPYTOH; yKe MOXKHO
OBbLIO OCYNTATh, CKOJILKO MACCAKUPOB OHU TiepeBe3yT» [2; 82].

HOBGCTBOB&TGJH), CpaBHHBAas CBOIO XMU3Hb W KM3Hb 3HAKOMBIX C TpaMBassMH, CO34acT 06pa3
CHOKOﬁHOﬁ, pa3MepeHH0171 JKU3HU, I'J€ BCC MMPOUCXOAUT IIO pACIIUCAHUIO, U HUYCTO HEC HAPYyLIACT
3TOTO PACHOPAAKA.

26. “To take money from him was like robbing a child, and you despised him because he was
so foolish” [1; 71]. «bpath y Hero JeHbIH — BCE PABHO, YTO OrpabWTh PeOCHKA; W €ro eie
npe3upaii 3a nynocts» [2; 86].

27. “He reminded you of those jolly, fat merchants that Rubens painted” [1; 74]. «Ou
HAIIOMHHJT MHE BECEJIBIX TOJICTBIX KYIIOB, KOTOPBIX mucan Pydenc» [2; 88].

Tak paccka3umk omuchIBaeT BHEMIHOCTh Jlupka. Mcronb30BaHue aJuIr03uil HAIOJHSAET Peyb
MOBECTBOBATENS OoJjiee TIIyOOKMMH CMBICIIaMd. JIUpK CpaBHHBAaeTCS HMMEHHO C KYIIIIaMU,
HalKMCaHHBIMU PyOeHCOM, IMOTOMY, 4YTO €ro JHII0 OTIMYAIOCh SPKUMH KpackaMu. PyOeHc
WCIOJIb30BaJl UMEHHO SIPKHE IIBETa TPU CO3JAaHUHM CBOMX KApTHUH, HO TJIaBHOE, IOBECTBOBATEIb
co3/aer o0pa3 6ECXUTPOCTHOTO U IOBEPUUBOTO YETIOBEKA.

28. “It was like making one’s way through a mutilated manuscript” [1; 83]. «3T1o 6buT0 KaK
yTeHne Hepa3bopunBoii pykomnucu» [2; 100].

[ToBecTBOBaTenb cpaBHHBaeT pacckaz CTpukieHaa o cebe ¢ Hepa30opUHBONM PYKOMUCHIO —
HACTOJIBKO XYIOXXHHK OBUI JIMIIEH KpaCHOpPEYHsA, TaK TPYAHO €My JdaBaJIiCAd CBSI3HBIN pacckas.
IIncats KpaCKaMu OBLIIO CBOMCTBEHHO €My B ropaszio 0OombIIEH CTCIICHH, YCM ITMCATh CJIOBaMU.

29. “I thought of Marsyas, whom the god flayed because he had dared to rival him in song”
[1; 107]. « BcrmomuM Mapcusi, ¢ KOTOPOTO COAPAIN KOXKY IMMOTOMY, YTO OH COCTS3QJICS B IICHHUU C
Anmogonom» [2; 130].

[ToBecTBOBaTENH UCTONB3YET MUDOIOTHUECKYIO AJTIO3HIO.

30. I had again the feeling that he was possessed of a devil; but you could not say that it was a
devil or evil, for it was a primitive force that existed before good and ill [1; 107]. «Y mens onsaTh
MOABUIIOCH YYBCTBO, YTO OH OACPKUM HBSIBOJ'IOM, HO A HE€ MOI' CKa3aTh, OBLI JH DTO HB?IBOH 1501850
3710 — TO ObLIa MepBOOBITHAS CHJIA, TIOSIBUBIIAsICA e1iie 0 1o0pa u 3:1a.» [2; 130].

Mudomnornueckas u Ooubnetickue ammo3un, Metadopa (possessed of a devil) BeimomHsIFOT
IKCHpPECCUBHYIO (yHKIMIO. MacmTaObl TEeHUs TMPEICTABISIOTCS PACCKAa3uMKy MPEBBIMIAOIINAE
YeJI0BEUCCKHE.
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31. “It is a passive feeling capable of being roused for any object, as the vine can grow on
any tree...” [1;, 120]. «Takoe maccMBHOE YyBCTBO MOKET OXBAaTHUTh JHO0OH OOBEKT, Kak
BUHOTPAJIHAS 1032 MOXET 00BUTH JIF000E iepeBo...» [2; 145].

[ToBecTBOBaTenb cpaBHUBaeT 4vyBcTBa bianm k CTpUKIEHIY C BUHOIPAJIHOW JIO30H,
MOTYEPKUBASI TEM CaMbIM €€ CITIOCOOHOCTh Ha MPEJaHHYIO JTF00O0Bb.

32. “He gibbered like an idio.” [1; 132]. «On (dupk) 6opmorai kak uauot» [2; 159].
Paccka34nk HCIOIb3yeT BYJIbrapi3M, OMUCHIBAs COCTOsIHKE JIUpKa MOCIEe CMEPTH JKEHBI.

33. “I expect that Shakespeare devised lago with a gusto which he never knew when, weaving
moonbeams with his fancy, he imagined Desdemona” [1; 152]. «f cuuTai, urto Illekcriup co3aaBain
SIro ¢ GOJBIIMM yI0BOJIBCTBHEM, YEM CO3IaHHYIO U3 JYHHOTO cBeTa Jlesmemony» [2; 184].

B 1aHHOM BBICKA3bIBaHUU IIPUCYTCTBYET JIMTEPATYpHAs AJUIIO3USA, CO3MAI0NIasi UPOHUUECKUI

¢ dexr.

Wrtak, nmpoaHanu3upoBaB JIEKCUKOH pAacCKa3yMKa, Mbl MOXEM CJielaTh BBIBOJ, YTO B PeyUd
[IOBECTBOBATENSl  NPUCYTCTBYIOT  CPAaBHEHMs, pa3jMuYHble BMJbl  aJUIIO3UH,  Halpumep,
Mudonoruueckue, Oubnerickue u nuTeparypHble. Bo Bcex BhICKa3bIBaHHUSIX PAacCKa3uyHKa, I7Ie Peyub
UIET O LEPKOBHOM CIIY)KMTEJE, YYBCTBYETCS MPOHHMS. OTO TMO3BOJSIET CHENaTh BBIBOJ O
CKENTHYECKOM OTHOIIEHUM IOBECTBOBATENS K peaUrvu U 1epkBU. [loBecTBOBATENb KaK SA3BIKOBAs
JMYHOCTH TPEJICTABIICH YEeJIOBEKOM O0Opa30BaHHBIM, UMEIOMIMM ITUPOKUE MO3HAHUS, BIAJCIOIINM
pa3zHoo0pa3HON TEPMUHOIOTHENH U YMECTHO UCIIOJIb3YIOIIUM €€ B CBOCH peuH.

Cnucox numepamypol.
1. Moam V. C. Jlyna u I'pomr. Kuura s yteHust Ha aHrymiickoM sizbike. M.. Menemxkep,
2006. 320 c.
2. Moawm C. Jlyna u I'pour [niep. ¢ anrn. H. Man.] M.: ACT, 2015. 286 c.
3. Oxford Advanced Dictionary Oxford University Press 2010, 1796 p.

References:
1. Moem U. S. Luna i Grosh. Kniga dlya chteniya na angliiskom yazyke. M.: Menedzher,
2006. 320 p.
2. Moem S. Luna i Grosh [per. s angl. N. Man.] M.: AST, 2015. 286 p.
3. Oxford Advanced Dictionary Oxford University Press 2010, 1796 p.

Paboma nocmynuna Ipunama x nyorukayuu
6 peoaxyuio 18.09.2016 e. 22.09.2016 ..

438


http://www.bulletennauki.com/

